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ABSTRACT. My paper is a case study on the way caltteferences within newspaper articles are teansfi from the
source language (English) into the target langRgenanian). “Cultural reference” is used as an wifdoterm which
flexibly covers the particularities of a certaimgmage, others than the linguistic ones. The texus includes news-
paper articles taken froMewsweekfocused mainly on political, economic and sodiauies. To translate culturally-
bound words or expressions, the translator mayadsiéion, componential analysis, cultural equivaksndescriptive
equivalent, literal translation, recognized tratistg reduction, synonymy, transference, deletiorcambination — to
mention just a few of the strategies at his disbddg conclusion is that perfect translation of tewdlly-bound items is
impossible. The translation focusing on the purpifgbe source language text writing is, howeviwags possible.
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Motto:
“Whatever difference the translation conveys is mowrinted by the target-
language culture, assimilated to its positionstdlligibility, its canons and
taboos, its codes and ideologies. The aim of tasiosl is to bring back a
cultural other as the same, the recognizable, theefamiliar; and this aim
always risks a wholesale domestication of the fpréext, often in highly
self-conscious projects, where translation sermegppropriation of foreign

cultures for domestic agendas, cultural, econopattical.”

(Venuti 93)

Translation involves not only the transfer of “meayi contained in one set of language signs intotlaer

set of language signs through competent use oiodety and grammar, but also a whole set of extra-
linguistic criteria. Cultural transfer may be viedvas counterposed to what can be called “gramntiatica
translation which is bound to the written text twe fpage. Culture awareness is one key elementhbat
translator must always keep in mind when performang type of translation. In Gamal’s words, cultura
translation does not “denote a particular kindrafslation strategy, but ratheparspectiveon translations
that focuses on their emergence and impact as auenp® in the ideological traffic between language
groups.” (Gamal 67). Although it consists of ditfat translation strategies, cultural transfer e all,

an ideological negotiation.

The translation of cultural references, whethtardiry or belonging to specialised texts, is everen
important due to what is known as the cultural tarhumanities that took place in the late1980s egutly
1990s. Susan Bassnett conteds that translatiomesfudaybe more than any other field, “offers amald
'laboratory situation' for the study of culturateéraction, since a comparison of the original ahd t
translated text will not only show the strategiegplyed by translators at certain moments, but algb
reveal the different status of the two texts inrtiseveral literary systems. More broadly, it véipose the
relationship between the two cultural systems itictvithose texts are embedded.” (Bassnett 19).

The first issue to be clarified refers to the di#bn of a culture-bound item. | consider “cultura
references” a broad flexible category which doesaxist by itself but is “the result of a confliatising
from any linguistically represented reference isoarce text which, when transferred to a targeguage,
poses a translation problem due to the nonexistend® the different value (whether determined by
ideology, usage, frequency, etc.) of the given itarthe target language culture.” (Aixeld 57) Thasy
linguistic item may become a culture-bound ternpesaling on the context where it is used.

Cultural meanings are intricately woven into thettire of the language. The writer's ability to tcap
and project them is of primary importance, and e reflected in the translated work. Caught leetv
the need to capture the local colour and the nedaetunderstood by an audience outside the original
cultural and linguistic situation, a translator makvays be aware of both cultures. One of the ryails
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of translation is to initiate the target-languagader into the sensibilities of the source-languagdture.
As Susan Bassnett notes, translation studies hadergone an important shift from from source-orent
theories to target-text-oriented theories (Basstsit

The process of transmitting cultural elementsuflotranslation is a complicated and vital taskt@a
is a complex collection of experiences which cdodi daily life; it includes history, social struce,
religion, traditional customs and everyday usadgs Ts difficult to comprehend completely. Espégiah
relation to a target language, one important qaedss whether the translation will have any reakigrst
all, as the specific reality being portrayed is qoite familiar to the reader.

As a type of discourse, the newspaper article doésarrate but analyses reality, searching fents/
or ideas which might back up whatever the authontsvdo prove. Moreover, what makes journalistic
discourse different from other types of discoursdhie use of language in its state-of-the-art f¢fon
example, newly created idiomatic expressions orealiitions); yet, every once in a while one mayoemnter
references that go well back in time. A specifipeag encountered when translating the journalidite
course takes the form of cultural references. Tlanrbody of a newspaper usually covers home affair
topics (unless it is specialized on foreign affairdy) and, consequently, it is abundant in cukiboend
terms. No two languages are ever sufficiently simib be considered as representing the same sealiy.
The worlds in which different societies live aretdict worlds, not merely the same world with diéfet
labels attached. It is the translator who has tdiate between these two worlds.

To translate culturally-bound words or expressitims translator may use addition, componentialyaisa
cultural equivalent, descriptive equivalent, litermnslation, recognized translation, reductigmanymy,
transference, deletion, and combination — to marjtist a few of the strategies at his disposal.

Recognized translation is best used to transtetéutional terms whose translation is alreadypgeized
and well established. Even if the institutions alien to the receiving culture, they are nevertselender-
standable as there certainly are analogous ortbe ilatter culture as well. The use of new traitstatvith
whatever procedure may confuse the readers andheatto misinterpret, especially if they alreacywé
some degree of knowledge of the source languagenv8bmething about language has been accepted, it
means it is a convention. One recurrent phraskdrcorpus is th&Vhite Housdthe executive branch and
mansion of the U.S. government) — translated wordaford (a calque) €asa Alla, a translation which
has become widely accepted in Romanian. Examplesan$lated institutional terms from the corpus of
articles includeCouncil on Foreign Relations — Consiliul de Rél&xterne;U.S. Army Special Forces —
Forsele Speciale ale Armatei Statelor Unite; Civil REyiict — Legea drepturilor civile; Immigration and
Nationality Act — Legea imidrii si a naionalitasii; Board of Supervisors — Consiliul Supervizorilor
Supreme Court — Curtea Supr&nState Department — Departamentul de Stat; Natigkssociation of
Colleges — Asoci@ ngionala a universiéfilor; Creative Artists Agency — Uniunea Asttilor; Hispanic
Communications Network — Raua de Comunigi Hispanice; Office of urban policy — Biroul de Ig a
urbani.

Professions or positions are appropriately traadlatith cultural equivalents as they exist in both
Romanian and English cultures. However, there aneesdifferences between the two, especially when it
comes to the professions that are based on theigandiederal system and which do not have equitslen
in the Romanian classified list of jobs. In suckes the translator has to resort to a descriptiuivalent
in order to explain the term. It is what Aixel& lsdlintratextual gloss” (Aixela 62) — a brief deiption
within the text meant to keep the reader focusetheriext without distracting his attention. Sonmets the
translator has to look the word up in a specialigidtionary to see whether Romanian has a close
equivalent for the same concept.

Here are some examples of jobs, some of themanstinong cultural connotation:

- Marine Gen. — general de madin

- national-security adviser — consilier pe probledesecuritate n#nala;

- domestic-policy adviser — consilier pe problereepdliticz interng;

- Supreme Allied Commander — Comandantul Suprefrogklor Aliate -the commander of NATO's
Allied Command Operations has the title "SupremiedlCommander Europe (SACEUR)";

- appellate judge — judétor al Curii de apel;

- district-court judge — judettor la Curtea federal — a judge in the trial courts of the federal caygtem;

- state comptroller — controlor financiar & public official responsible for auditing governmeccounts
and sometimes certifying expenditures;

- pollster — realizator de sondajea-professional whose primary job is conducting gévpre-election polls
and advising candidates on election strategy;
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- Treasury secretary — Ministru de firren- the head of the United States Department of treadury,
concerned with finance and monetary matters, antil, 2003, some issues of national security ane rak;
this position in the Federal Government of the EhiStates is analogous to the finance ministethadr
nations;

- NASA administrator - directorul NASAhe highest-ranking official of that organizatiand serves as the
senior space science advisor to the Presidenedfltfited States;

- management consultant — consultant de management;

- investment analyst — analist de invgisti

- publicity agent — agent de publicitate.

What is to be noted is the fact that many namgslsf in Romanian are calques from English. This is
respectful strategy of translation which may alscoaint for the great number of English borroweddsor
that are to be found in present Romanian vocabulary

A problematic profession to be translated into Roian isanchorwomanAccording to the dictionary,
it is a television personality who presents makgriapared for a news program and at times mustavige
commentary for live presentation. The term is maided in the United States and Canada. Anchors are
traditionally distinguished from other types of geaters by being able to provide live commentaryttie
audience during breaking news events. Many newkagare also involved in writing and/or editing th
news for their programs. Sometimes news anchoesvietv or engage in discussions. The temnthor
(sometimes anchorperson, anchorman, or anchorwowascoined by CBS News producer Don Hewitt.
A Romanian translation could Ioeoderator however part of the idea expressed by the ramamoris lost.
This is an instance of naturalization, when thagdl@or decides to bring the culture-bound terro ihie
intertextual corpus by substituting or domestiagiin

The articleWelcome to Elsewhespeaks about a generic type of occupation reféeaedwhite-collar
worker,an idiom indicating a salaried professional geason whose job is clerical in nature, as opposed
to ablue-collar workerwhose job is more in line with manual labor. Wkitdlar work is an informal term
as there is no accepted enumeration of white-cfullzs to the extent that it is typically definedaasy job
that is not blue-collar. It is again a strong crdtbound element, typical to well-established edisit reality.
The phrase could be translatedr@glectualor fungionar. Yet, the expression may also be translated into
Romanian by means of a calggelere albeand this is probably the best choice.

The articleA Man for A'Thatis full of cultural references; in fact the wholei@e is about a Scottish
poet, Robert Burns. It is a framed or a mise-emabiultural reference, because we have an Amendaer
addressing an American public and speaking abain#tional bard of the Scots. The main difficulties
encountered by the translator refer to the literqugtations. The titles of the poems mentionedhia t
article are:A Man for A'That(translatedn ciudi by Stefan Octavian losif) antong Lang Synhich has
become so widely known, part of the universal geltthat can be left untranslated in Romanian arbm
renderedlimpuri de mult apuséa translation by Dana Buzoianu). In the secorse cthe translator should
mention the original name of the song becauseritdse likely to ring a bell in the reader’s minaththe
Romanian version. There is also a quotation froengbem which is also the headlifidgrat Man to Man,
the world o’er, Shall brothers be for a’'thdthe translator must go back to the standing versfahe poem
in Romanian:Cand om dtre om g-si Intinda cu drag, O méai de frate — n ciu@d (Stefan Octavian
losif). The method used here is cultural equivadecmmbined with modulation.

Probably the strongest culture-bound elementsttaeproper names. A name is a linguistic cultural
element, and an author uses it for its associagbee. It resists translation; therefore its eviveavalue is
lost. Aixela conteds that this is, in fact, oneth& paradoxes of translation: “the fact that somnegth
absolutely identical, even in its graphic componeright be absolutely different in its collectiveception.”
(Aixela 61) Romanian can hardly be described aseaquiptive language, the way Spanish or French are
There has been a clear tendency, especially s®@@, towards orthographic preservation of propemso
in translation. Newspaper articles account to gdaxtent for a great number of anglicisms thaeHaeen
penetrating the Romanian vocabulary. This is arésting, relatively new phenomenon whose consegsen
cannot be measured yet. Because language is g tivganism, one cannot make predictions regardfng i
future. According to David Crystal, “The emergerafeEnglish with a genuine global presence therefore
has a significance which goes well beyond thisipaler language. Because there are no precedents fo
languages achieving this level of use (if we exell@tin which was in a sense ‘global’ when the worl
was much smaller), we do not know what happens¢mtin such circumstances. The English language
has already grown to be independent of any forsoofal control.” (Crystal 140).
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The articlewWho We Are Nowputs forward several cultural problems, all of themconnection with
the American history and its realities. Awarenelhistory is an essential requirement for the tiatios of
a work coming from an alien culture. Knowledge dbeeign language, its vocabulary, and grammaois n
sufficient to make one competent as a translatoe €hould be familiar with one's own culture and be
aware of the source-language culture before atiempod build any bridge between them. The sentence
“George Washington took the oath at Federal HalNew York City”’might not create a complete image
into the mind of the translation reader (Federdl,lace located at 26 Wall Street in New York Ciyas
the first capitol of the United States; the builglis now operated by the National Park Servicehas t
Federal Hall National MemorialPalatul Federaldoes not evoke so many things in the Romanian rsade
mind. “America since the first slaves arrived in JamestoMan, in 1619”- the evocative value dfames-
town (a former village on the James River in Virgintathe north of Norfolk; site of the first permanent
English settlement in America) is lost in trangati There is also the abbreviation Va. which stafiods
Virginia. The sentenceNot every part of the country is like Brostarts from the supposition that the
reader knows that Bronx is a poor district of Nearkf'where most of the people are of a differenerac
ethnicity, otherwise the sentence does not makemech sense.

An even more obscure example is providedRog v. Wade as far off as Dred Sc8ith names refer
to famous American trials that are now part of Ameerican collective memory: the first orRpe v. Wade
(1973) was a United States Supreme Court caserd¢isatted in a landmark decision about abortion.
According to theRoe decision, most laws against abortion in the Unitdtes violated a constitutional
right to privacy. The second one refers to DredtiSeoslave who sued unsuccessfully for his freedom
the famous Dred Scott v. Sandford case of 1856cklge was based on the fact that he and his wifedta
were slaves, but had lived in states and terrgonibere slavery was illegal. In these cases, atapaiory
note is needed to offer data which is beyond thesmgrof the reader. This descriptive equivalent or
“extratextual gloss” (Aixela 62) is therefore maikas such by means of footnote, endnote, glossary,
commentary, etc.

A further example of culture-embedded elementhis Mad Men of advertisingin Welcome to
Elsewherg which abruptly occurs in a paragraph as a corapariThe phrase seems to have been created
for American ears only. Actually, it references @pplar American television drama series callédd
Men, set in New York City and its commuter suburbawrts. The series is broadcast on cable network
AMC. It takes place in 1960 at the fictional StegliCooper advertising agency on New York City's
Madison Avenue and centers on a high-level advegiexecutive and the people in his life in and olut
the office. It also depicts the changing social esoof early 1960s America. The series observes
advertising as a corporate outlet for creativity fimainstream, middle-class, young, white men. Téréees
has been recently bought by a Romanian TV chamelt@nslatedMad Men - Nebunii de pe Madison
Avenue,n an interesting combination that brings togetther English title and its Romanian adaptation.
This brings about another controversial issue -tthaslation of film titles which frequently allowtbe
“autonomous creation” (Aixela 64), i.e. more freedto put in cultural references which do not ekisthe
source text.

The Boy Scouts of Ameri@@ampfire Questionarticle) points again to a reality which is namiéar to
the Romanian reader; it is a corporation that dpsrtirough a national council that charters lgoaincils
all over the United States; the purpose is chardmiidding and citizenship training. The translabas to
consider whether similar or parallel language reseal exist in the culture of the target languaget-
cetgii Americii is an equivalent which is correct from a linguigtoint of view but which lacks the cultural
charge in the source language. Basically, thegymenymous but the cultural implicature resistadlation.

Translation is not just a movement between twgleages but also between two cultures. Cultural
transposition is present in all translations anguiees replacing items whose roots are in the surc
language culture with elements that are indigeriouthe target language. Newspaper articles areanot
exception, with their plethora of cultural refereac Fortunately, the translator has a broad arfatra-
tegies at his disposal when faced with culturaémafices. Therefore, a successful translation mpgrike
on the translator's command of cultural assumptinrith languages in which he works. Besides algoo
knowledge of the source language, the translatost ralso be familiar with its culture: “Many people
wrongly assume that language and culture must exdittionaries, grammars, and encyclopediastHist
is obviously not true. Such books are only limitgtempts to describe some of the more salient fiesutof
these two interrelated patterns of behavior. Tta# I@cation of language and culture is in the heafds
participants.” (Nida 33)
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If the reality being represented is not familiarthe audience, the translation stumbles and besom
difficult to read. The translator would have to siler whether similar or parallel language rescaimeast
in the culture of the target language. A transl&as to look for equivalents in terms of relevaircéhe
target language and exercise discretion by suligtitwather than translating certain elements imcak.
Even with all the apparent cultural barriers, astator can still create equivalence by the judisiase of
resources.

Language is a part of culture and is influenced eestricted by culture. The same word used in dif-
ferent cultural backdrops may mean differently difterent words may mean the same. Perfect translat
of culturally-bound text is impossible. The traniga focusing on the purpose of the source languexfe
writing is, however, always possible.
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